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НЕКОТОРЫЕ НАБЛЮДЕНИЯ 
НАД ВЕПССКОЙ ГЕОГРАФИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИЕЙ

Географическая териинология -  ч а с т ь  с л о в а р н о г о  с о с т а в а  
языка .  Вепсская  географическая  терминология,  как ,  впрочем,  
и вся  в е п сс к ая  л ек с ик а ,  не  являлась  до сих пор предметом с п е ­
циального  л и н г в и с т и ч е с к о г о  ис сл едо ва ния .  В настоящее  время 
лишь выявлен в целом инвентарь л е к с е м ,  связанных с о б о з н а ч е ­
нием различных реалий ландшафта,  и у ст а н о вл е н а  их общая с е ­
мантическая  х ар а кт ер ис ти ка .  Однако для проведения  в с е с т о р о н ­
н е г о  ис сл ед ов ан и я  п р ед с т о и т  еще значительная  ра б о т а  по  у т о ч ­
нение географии распространения  отдельных л е к с е м ,  по  изучении 
поэтапных семантических  с дв и го в  в сфере терминов .  Для выявле­
ния о с о б е н н о с т е й  в еп сск ой  ге огр афической  терминологии полезно 
с о о т н е с т и  полученный вепсский  материал с данными других  при­
бал тийско -ф инс ких  языков .  Такое и с сле дов ани е  продуктивно  как 
для приб ал тий ско -ф инс ко й ,  так и для с е в е р н о р у с с к о й  лек си кол о ­
гии, оперирующей прибалтийско -финскими (в том чи сл е  и в е п с ­
ски ми)  данными.

В наших наблюдениях высказываются нек ото рые  предваритель ­
ные замечания о х ар ак тер е  и о с о б е н н о с т я х  ве пс с к ой  ландшафтной 
терминологии и оп ред еля етс я  круг задач исследования  в у к а з а н ­
ной с ф е р е .  Материал -  около  170 лексем -  поч ерпнут  из "Слова ­
ря в е п с с к о г о  я з ы к а " э т и м о л о г и ч е с к о г о  слова ря  финского  язы­
ка ( SKES ) ,  письменных и с т о ч н и к о в .  Привлекаются таюсе нек от о ­
рые полевые материалы,  собранные автором в 1979 -1962  г г .

Основная масса  в е п с с к и х  ге огр афических  терминов во сх о ди т  
к прибалтийско-финскому  я зы к у - о с н о в е  и име ет ,  таким об ра зо м ,  
параллели в д ру ги х  прибалтийско -финских  языках.  Таковыми я в ­
л я ют ся ,  например,  в с е  родовые  Термины: j  о g 1 " р е к а " ,  
j  а г  V " о з е р о " ,  s о " б о л о т о " ,  т е с  " л е с " ,  а л а у g 
"н и з и н а " ,  р о u d " п о л е "  и д р .

1.  Зайцева М.И. ,  Муллонен М.И. Словарь в е п с с к о г о  языка.  Л . ,



Вепсская ландшафтная терминология  близка к г е о гр а ф и ч е с ­
кой терминологии других  прибалтийско -финских  языков и с т о ч ­
ки зрения семантики терминов .  Причины такой семан тич еск ой  
стабиль но сти  о б ъ яс ня е тс я  во многом ,  ло -ви ди миц у , прокисанием 
прибалтийско-финских  народов в сходных г е о г р а ф и ч е с ких у с л о ­
виях.  В к а ч е с т в е  примера с е м а н т и ч е с к о г о  с дви га  модно отм ет и ть  
лексецу р 1 Ь к , в которой  помимо первона ча ль но го  значения 
" смола"  р а зв ил ос ь  эначонио " г у с т о е  ме л к о л е сь е ,  чапыжник, мо ­
лодой хвойный л е с " ,  прослекивапщееся  по всем  вепсским д и а ­
лектам.  В друг их  приб ал тийс но-финских языках лексема функци­
онирует лишь в исходном значении " с м о л а " .  Интересную информа­
цию н свя зи  с вышеснааанным содержат с е в е р н о р у с с к и е  гово ры ,  
которым и з в е с т е н  географический термин п и х к а  , п и в -  
к а для обозначения  г у с т о г о ,  чащэ в с е г о  е л о в о г о  л о с а  (Кули­
ковский,  8 2 } .  Семантика у ка зы в ае т  на вепсский источник  ег о  
заимствования .  С данным предположением с о г л а с у е т с я  и г е о г р а ­
фия распространения  с е в е р н о р у с с к о й  лексемы.  Подавляющее ч и с ­
ло е е  фиксаций от н о с и т с я  к а р е а л у , смежному с  современным 
проживанием в е п с о в .

Помимо ле к с ем ,  восходящих к общецу. приба лти йс ко - фи нск о ­
му фонду,  ве пс ск ая  географическая  терминология включает  в 
с еб я  р у сс ки е  заимствования .  Они с о с т а в л я ю т  примерно 10% о т  
общего числа  терминов .  На осваиваомом новгородскими с л ав я н а­
ми С ев ер е ,  как и з в е с т н о ,  широко происходил обратный п р о ц е с с :  
у с в о е н и е  последними географической  терминологии м е с т н о г о  на­
се ле ни я ,  вызванное внедрением з новые г еог ра фич еск ие  у с л о в и я ,  
в новый ландшафт. Появление ру сск их  териинов в вепоских  г о в о ­
рах вызвано другими причинами.  Нам п р е д с т а в л я е т с я ,  ч т о  э т о ,  
прежде в с е г о ,  р е з у л ь т а т  ак тивного  билингвизма в е п с о в ,  а не 
о т с у т с т в и я  у них со отв етствующих реалий и называющих их лек ­
се м .  В самом д е л е ,  р у с с к и е  заимствования  обычно имеют у з к о -  
локальное  ра спр ос тра нен ие  в пределах о д но го  г о в о р а  (редко -  
д ^ . л е к т а ) ,  в то  время как на остальной территории в е п с с к о г о  
заселения  продолжает функционировать исконно в е п с с к а я  ле к с е ма .

В каче ст ве  примера отиетим шелтозерские  ( се ве рн о в е пс ск и й  
д и а л е к т }  с ло в а  р 0 г  0 в " п о р о г  на р е к е " ,  й о г о в  " д о ­
р о г а " ,  к г  е г " г о р а " ,  вытеснившие соо тв ет ст ву ющ и е  и с к о н -
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нив лекиоиа * к о а к ( * (  е , * га а g 1 . В  пользу т о г о ,  
ч т о  послод  нив были известны гаэлтозерскому г о в о р у ,  с в и д е т е л ь ­
с т в у е т  топонимия с е л а .  Одна из самых старых мельниц на р .  
Шелтозерко с т о и т  на порохистом  у ч а с т к е  и в отличие* от  д р у ­
гих мельниц,  называемых по фамилии владельца ,  имецуотся 
к о е к  . В  о к р е с т н о с т я х  Иелтоэера с у щ е с т в у е т  с .™ а 8 1 
( р у с .  Горное  И е л т о э е р о ) .  В названиях двух  п о к о с о в :  г а п <1 \ е 
Л в о у 1 ; о п { е  -  с охр а ни ла сь  в к а ч е с т в е  детерминанта
ут рач ен н ая  шелтозерским говор ом лексема * I

В нескольких г о в о р а х ,  располохенннх  на в о с т о к е  с о в р е ­
менн ог о  ра спространения  в е п с о в ,  и з в е с т е н  ландшафтный термин 
1 а 8 а "л уж а" ,  воспринятый из с ос е д н и х  с е в е р н о р у с с к и х  г о ­

в о р о в :  ляга  "лужа" (СРНГ 17,  2 5 3 ) ,  Вепсский термин л о а о 
"мель  на о з е р е ,  реке"  в с . И е л т о э е р о  зафиксирован как л •: а а. 
Такой фонетический облик с в и д е т е л ь с т в у е т  о то м ,  ч т о  в данном 
с л у ч а е  произошло заимствование  с е в е р н о р у с с к о г о  л у д а
’ м е л ь " ,  р а сп р ос тр а н е н н ог о  на смежной ру сской  территории При- 
онежья и представляющего,  в свою о ч е р е д ь ,  прибалтийско -фин-
с к о е  (возможно ,  в е п с с к о е )  заимст во ва ни е .

Наконец,  еще незначительный процент с ос та вл яю т  с л о в а ,  
для которых не обнаруживаются с о о т в е т с т в и я  в д ру ги х  прибал­
тийско -финских  языках и в с е в е р н о р у с с к и х  г о в о р а х .  Их пр о ис ­
хождение -  э т о  предмет сп еци ального  иссл ед о в ан ия .  Можно, од ­
н а к о ,  п р е д по л аг ат ь ,  ч т о  по крайней мере ч а ст ь  вышеназванной 
группы терминов -  э т о  исконно в еп сс к и е  лексемы,  свойственные  
тольк о  этому языку и не имеющие аналогий в других  прибалтий­
ско -фи нс ки х  языках.  П.Аристэ  , например,  отмеч ает  в ^ к а ч е с т -  
в е  такой лексемы ве псский  апеллятив к е п <1 " б е р е г "  . З д ес ь

I. Алекина Л.Н. Из материалов  для регио нал ьно го  ат л ас а  р у с ­
с ки х  го в о р о в  Ка ре л ии . -  В к н . : С е в е р н о р у с с к и е  г ово ры ,  л . ,  
1975 ,  в ы п . 2 ,  с .  65.

3 .  Аристэ  П.А.  Формирование прибалтийско -финских  языков и 
древнойший период их р а з в и т и я . -  В к н . : Вопросы этнической 
истории  э с т о н с к о г о  народа .  Таллин, 1956 ,  с . 22.

1. С р . ,  о дн ако ,  ф и н .kenttä, kentä "р овн ая  лужайка,  быэ.шее 
п ол е ,  поросшее  травой  и став шее  лугом , карел,  k|ntta I 
" п о л я н а ,  пок инутое  м е с т о  жительства (oKES il, l o i ;  с ко­
торыми,  возможно ,  с о о т н о с и т с я  -  с у че то м  се м ан ти ч ес к ог о  
с д в и г а  -  ве пс ск ая  л е к с е м а ,  о
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же отметим вепсск ие  лексемы £ i  г  а к "м е л ь ,  гряда на о з е ­
ре"  , j  о  h t “ с т а р и ц а " ,  р о h t "небольшой залив на о з е ­
р е ,  р е к е " ,  и с и л m "тих ая  з а в о д ь " ,  имея,  одн ак о ,  в виду ,  
ч т о  дальнейшие исследования в области прибалтийско-финской  
лексики м ог ут  внести изменения в интерпретацию происхожде­
ния отмеченных ле к с ем .

Анализ вепсской  географической терминологии п о з в о л я е т  
с д е л а т ь  вывод об опрэделенной дифференциации ландшафтной те р ­
минологии по диалектам и говорам в е п с с к о г о  языка.  Речь долж­
на идти ,  прежде в с е г о ,  о лек сических  различиях .  Наряду с т е р ­
минами, известным: '  на всей  территории  прохивания в е п с о в ,  на ­
ми зафиксированы лексемы,  имеющие уз ко л ок а ль но е  р а с п р о с т р а н е ­
ние .  Это могут  быть новоо бра зов ани я  на материале од но го  г о в о ­
ра .  Отметим в к а ч е с тв е  примера лексемы,  образованные о т  основ 
прилагательных с помощью суффикса - i s t  с собирательным зн а ­
чением и отрахающие с в о е й  семантикой признак,  ха ра кт е рн о е  
с в о й с т в о  м е с тн ос ти :  h а г  v i  s t " р е д к о л е с ь е "  h а г  v 
" р е д к и й " ,  n в d а л i  s. t "мелкий ле с "  m a d а Л 
"низ кий ,  мелкий" ,  л e g  е d l  8 t  "открыто'е б е з л е с о е  п р о ­
с т р а н с т в о ,  прогалина"  < л  a g e d  "открытый (б езл есы й)  и 
ров ный " ,  р а 1 I i  I  t  " открытое  мест о  в л е с у ,  поляна" 
р а 1 1 a z « с  " го лы й,  н а г о й " .

Выше упоминалось  о локальных заимствованиях из со се д н и х  
русс ких  г о в о р о в .  Это еще один из фа кт ор о в ,  ведущий к л е к с и ­
ческой  дифференциации в е п сс к и х  г о в о р о в .  Е с т е с т в е н н о ,  ч т о  т а ­
кие заимствования преобладают  в окраинных вепсских  г о в о р а х ,  
в зонах  контактирования с русским населением.  Причем з а ч а с ­
тую ру сс ка я  лексема не вытесняет  полностью соответствующую 
в е п с с к у ю ,  а лишь сужает  ее  семантику' .

Сос тав  местной географической  терминологии ,  восходящей 
к исконному прибалтийско-финскому фонду,  также д а е т  опр е д е ­
ленную дифферениированность по диалектным с ист ема м.  Наблюда­
е т с я  разная с т е п е н ь  со хра нно сти  ландшафтных лексем по разным 
диалектам и г ово ра м.  К примеру,  для обозначения еловой  чащи, 
г у с т о г о  ельника тольк о  в юхновепсском диаЛекте с у щ е с т в у е т  
лексема  v i  d а , а в некоторых  с р ед н ев е пс ск и х  г о в о р а х  в том 
х е  значении г  ä d е . Обе они имеют аналогии в д ру г и х  при­
балтийско -финских  языках .  Однако в современном веп сск ом  язы-
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ке ареал их распространения  чрезвычайно локален.  В большинст ­
в е  г о в о р о в  они вытеснены универсальной  и бо лее  нейтральной 
в семантическом смысле лексемой k u z z o m  , k u z i s t  
"ел ьник"  <  k u z " е л ь " .  Лишь в одном ср е дн е в е пс ск о м  г о в о р е  
бы ту ет  термин v a n  " о в р а г " ,  ле к с и ч е с к и е  параллели для ко ­
т о р о г о  обнаруживаются в карельских и финских д иа лек та х .  В о д -  

' ном из с е ве р н ов е п с ск и х  г о в о р о в  зафиксирована лексема  k u к -  
к a z " х о л и ,  г о р к а " ,  не из в ест на я  в други х  местах  пр ох и ва -  

ния в е п с о в ,  но имеющая этимолог ич еск ие  с о о т в е т с т в и я ,  например, 
в финских г о в о р а х .

Приведенные примеры подтверхдают  мысль о том,  что  и з о ­
глос сы  географических  терминов п ро хо дят  не по  современным 
границам прибалтийско-финских  язык ов ,  и поэтому  терминологи­
ческая  система кахдого  из них долхна р а ссм атр и ват ься  в с о п о ­
ставлении  с данными друг их  прибалтийско -финских  язык ов .

При установл ени и  географии распространения  т о г о  или ино ­
г о  ландшафтного термина полезно  такхе  имеющийся лексический  
материал подкреплять топонимическим,  вносящим подчас значи­
тельные коррективы в резуль та ты.  К примеру,  топонимические  
с в и д е т е л ь с т в а  позволяют го ворить  о том,  ч т о  современный у з -  
конестный сев е рн о в еп сск ий  термин k и к к a z в прошлом ши­
роко бытовал на территории распространения  средних в е п с о в , в  
б а с с е й н е  р .Ояти .  Там нами зафиксированы такие названия в о з ­
вышенных у ч а с т к о в  м е с т н о с т и ,  как k u k a h o u m e h  , 
k u k i h a r j ,  k u k  (к)  а г m a g i  , на обрусевшей те р ­

ритории Приоятья-Ityкнола,  Куков Крях, Кукова Гора ,  Куково ,
К уко гор ье ,  Кукуй.

Трудно в кахдом отдельном случае  с у д и т ь ,  какие причины 
привели к у т р а т е  лексемы в одном или нескольких г о в о р а х ,  диа­
лек тах  и дахе  языках .  Бе зу с ло в н о ,  з д е с ь  действ ую т  как внутри­
языковые,  гак и экс тр а ли нг ви ст и че ск и е  факторы.  Одним из  в ер о ­
ятных условий  мохет  с лу хи ть  за висимость  с о с т а в а  г ео гр аф и ч ес ­
кой терминологии от  географической  среды и ее о с о б е н н о с т е й .  
Очевидно,  ч т о  о т с у т с т в и е  географической  реалии в ле чет  за  с о ­
бой  у т рат у  называющей ее лексемы.  Скажем, прибалтийско -финс ­
кий термин k a i l  " с к а л а " ,  известный у северных в е п с о в ,  
проживающих на скалистом  побережье Онежского о з е р а ,  о т с у т с т ­
в у е т  в лексиконе  остальных групп в е п с о в ,  на территории р а с -  1
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пространения  которых нет  скалистых  м е с т н о с т е й .  Еще пример.  
Деревня V о 1 л а ь 1 (Вой ла хт а ) ,  входящая в зону ра спр о ­
странения  с р о д н е в е п с с к о г о  д и а л е к та ,  в отличие о т  подавляюще­
г о  большинства вепсск их  пос еле ний ,  располагающихся у в о д о ­
ем ов ,  с т о и т  в отдалении от  по сле дн их .  Однако к д е р е в н е  под ­
ходит большое б о л о т о ,  возможно,  бывшее в прошлом озе ром .  На 
такую возможность  указыв ает  название д ор евн и ,  включающее в 
с е б я  в качес  тве детерминанта  ландшафтный термин л ,
известный в в епс ск их  диалектах в значении " з а л и в " . 1 Надо по ­
л а г а т ь ,  лексема * л а  ь * была и зв е ст на  и в Войлахте ( ср .  
ойконим V о 1 л а ь -ь )г однако с зарастанием и заб ола чи ва­
нием озера  и е г о  заливов и ,  с л е д о в а т е л ь н о ,  с исчезновением 
географической  реалии ,  вышла из уп отребления^ .

Помимо лексической  дистрибуции  интересный материал для 
исследования  представляют также семантические варианты в е п с ­
ских  ландшафтных терминов по диалектам и говор ам .  Для у с т а ­
новления в с е г о  б о г а т с т в а  се м а н ти ч е ск о го  с п е к т р а ,  в се х  з в е н ь ­
ев семантической  цепи п ре д с то и т  еще значительная  с о б и р а т е л ь ­
ская р а б о та .  Зд есь  мы ограничиваемся отдельными примерами. 
Наглядным примером с ем ан ти ч ес к ог о  сдви га  являются смысловые 
изменения,  происшедшие в лексеме о г  £ . Первое значение е е  -  
" о в р а г ,  низин а" .  Оно предс тав лен о  в г о во ра х  средних  веп сов  и 
имеет семантические  параллели практически во в се х  прибалтий­
ско -финских  языках ( БКЕЗ П, 4 3 8 ) ,  В г о во ра х  северных вепсов  
произошел семантический с д в и г :  низина.-* лес (растущий в ни­
з и н е ) .  Для прионежских ве пс ов  огц -  э т о ,  прежде в с е г о ,  
"дремучий л е с ,  чащо ба " ,  и лишь на втором плане п р и с у т с т в у е т  
исходный признак "низко е  м е с т о " :  " л е с ,  растущий на
сыром,  б о л о т и с т о м  м е с т е " .  Такая же семантика характерна для 
территориально наиболее  б л и з к о г о  карельскоцу -  л г д и к о в с к о г о  
° г в . Указанный семантический с д в и г  отразили и с е в е р н о р у с ­
ские  говоры,  в которых лексема орга  служит для обозначения  
л е с а ,  произрастающего  в низине .

Еще один вариант се ма нт и ч е ск о го  изменения:  низина**" 
ру чей ,  протекающий в н и з и н е , -  зафиксирован в г о в о р е  д . В о й -

5 .  Материалы по географической  терминологии д .В ой ла х та
любезно  предоставлены в наше распоряжение Н.Г.Зайцевой .
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ла хт а ,  где  лексемой о г  g i  J  я е , образованной о т  основы 
°  г  в с помощью деминутивного суффикса -  1 п е , называют 
ру чей ,  берущий начало ..а ключа и текущий по низменному мос ту ,

В лексема m a t t a z / i / m a t a z  наряду с исходным 
значением " к о ч к а " ,  представленным ъо в се х  прибалтийско -фин­
ских  яэыках ( SKES П, 3 6 1 ) ,  ра зв и л о сь  в некоторых  средних  и 
северных г ов ор а х  значение "х ол м ,  г о р к а " ,  а в г о в о р е  д .  Вой-  
лахта -  " к у с т " .  Устанавливается  и еще одно звено  в семанти­
ческой  цепи.  3 речи отдельных пред ставителей  г о в о р а  с .Ш ел то -  
аеро  лексема  m a t t a z приобрела  значение  " д е р е в н я " .  Та­
кое  отклонение  в семантике о б у с л о в л е н о ,  в о - пер вы х ,  географи­
ческой  реалией:  д е р е в н и ,  входящие в шелтоэерскиЯ к у с т ,  р а с ­
положены на п ри го рк ах ,  холмах по берегам р « к и ;  в о - в т о р ы х ,  
в данном сл у ча е  налицо влияние топонимии. Подавляющее б о л ь ­
шинство ойконимов оела включает в свой с о с т а в  детерминант 
- m a t t e s  , указывавший первоначально на отмеченную 
черту  г е о гр аф и ч е ск ог о  расположения д э р з в о н ь :  h a m а п a t -  1 
t a z  j k u k o i i n a t t a z  , m a r k i m a t t a z ,  
m e l k a m a t t a z  , m i i n a m a t t a z  . В  топони­
мическом к о н т е к с т е  произошло абс трагирование  о т  первоначаль­
н о г о  значения и у с та но ви л ис ь  новые смысловые с в я з и .

На о с н о в е  имеющегося в нашем распсряхении материала у с ­
танавливается  наличие лекси чес кой  и семантической дифферен­
циации ландшафтной терминологии в вепсских г о в о р а х  и диалек­
т а х ,  однако полный объем,  х а р а к т е р ,  причины э то й  дистрибуции 
-  э т о  вопросы,  хдущие с в о е г о  разрешения.

Еще одна задача в исследовании в еп сск ой  географической 
терминологии -  выявление семантических гнезд  и уст а но вл е ни е  
моделей называния для каждого из  них.  В решении э т о й  задачи 
выявляется как лингвистический ,  так и экс тралингвистический  
а с п е к т .  Ттпографические термины, один из наиболее устойчивых ,  
имеющих древние  истоки  и широкие параллели разрядов  л е к с и к и , -  
ценный источник ,  позволяющий с у д и т ь  об истории  языка,  языко­
вых контактах .  Одновременно э т о  являющаяся ре зу льт ат ом  много­
вековых наблюдений над природой характерна тика ф и з и к о - г е о г р а ­
фических ос об ен н ос те й  ре ги он а .  Добавим,  ч т о  по т о м у ,  насколь ­
ко д е т а л ь н о ,  с отражением каких признаков ра эр або тан а  ме с т ­
ная географическая терминология того  или иного  р е г и о н а ,  мох-
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но с у д и т ь  но тольк о  о географи че ски х  о с о б е н н о с т я х  м е с т н о с т и ,  
но и о роли об ъ ек тов  е с т е ст в е н н о й  географии в хизни и х о з я й ­
ственной д е я те л ьн ос ти  че л ове к а .

В качества  примера ос танов имся  кратко на терминах ,  о б ъ е ­
диняющихся в с ем ан ти ч е ск ое  г н е зд о  " б о л о т о * .  Современная те р ­
ритория прохивания ве пс ов  х ар а к те р и зу е т с я  обилием бо лотистых  
м ес тн ост ей .  Бо лота ,  бывшие мостами ох оты ,  с е н о к о с о в ,  с б о р а  
я год ,  играли существенную рол ь  в хиани населе ни я .  Добавим,  
что чер ео  них проходили д о р о ги  ме1 ду поселениями.  Это о б у с ­
ловило существование  в вепсск их  г о в о р а х  до вол ьно  обширного 
семанти че ског о  г не зд а  для выражения понятия " б о л о т о " .  При 
этом термин з о " б о л о т о ” в с т р е ч а е т с я  по в с е м е с т н о  в в е п с ­
ском языке и явл яется  обобщающим гелонимическим термином.  
Остальные лексемы имеют б о л е е  специфическое  значение с д о ­
полнительными семантическими признаками,  ареал их у п о т р е б ­
ления ограничен одним или несколькими говорами:  г  a m е -  
g i  a t " б о л о т о  с чахлым л е с о м " ,  r o z m e g i a t  
"рх ав се  б о л о т о " ,  n o v a  " т р я с и н а ,  т о п ь " ,  р о z а " т о п ь ,  
топкое м е с т о " .  Имеются локальные за имствования ,  о б у сл о в л е н ­
ные географическими особенностями территории и контактами с 
Другими народами,  в нашем с л у ч а е ,  с представителями с е в е р н о ­
русских г о в о р о в .  На в ост оч н ой  границе  расселения  в е п с о в  и з ­
вестны географические  лексемы 3 a i  ш " б о л о т о  с мелким л е ­
сом" и s o h r i g g  "бо л от и на  ( заболоченное м е с т о ) "  н е и з ­
вестного  происхождения.  Сцнако ограниченный ареал их р а с п р о ­
странения в г о в о р е ,  подвергшемся сильному русскому  влиянию, 
позволяет  п ре дп ол ага ть  их заимствование  из с о с е д н и х  русских  
г оворов :  с р .  к а й м а  " б о л о т и с т о е  ме ст о  с чахлым б е р е з н я ­
ком",  с о г р а "м окрое  в я з к о е  б о л о т о  с редким невзрачным 
вДьником" (Куликовский,  1 1 0 ) .  В п р о ц е с с е  контактирования и 
заимствования зачастую пр оис хо дит  определенный семантический  
сДвиг: например,  юхновепсеное  Ъ а л  a t " г р я з ь "  <  р у с .  
" б о л о т о " .  Контактированием с соседними русским говорами объя­
сняется ,  по все й  видимости ,  появление в юхновепсских  гов ор а х  
У лексемы в о помимо изначальной семантики " б о л о т о "  з н а ч е ­
ния " м о х ,  растущий на б о л о т е " .  Роль сы гр ал ,  в е р о я т н о ,  т о т  
Факт, что  в со се д ни х  русс ких  г о в о р а х  по в с е м е с т н о  для о б о з н а ­
чения б ол от а  служит термин мох .
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При анализе семантических  гнезд  чрезвычайно  проду ктив -  
ныи о к азы ва ет ся  привлочение топонимических материалов.  Топо­
нимия Приоятья ( с ро дн ов е пс ск ие  г о в о р и )  п о з в о л я е т  в о с с т а н о ­
в и ть  н ес ко л ьк о  Терминов с семантикой " б о л о т и с т о о  мес то " , '  вы­
павших из лекси чес кой  системы совреме нн ого  в е п с с к о г о  языка.  
Среди НИХ * У а а а 8 - ~ * у а в а ё -  ( V а а  а к  , р .  , 
у ^ * о ]  « .  рргч. , V а а о о о , б о л . , Вадохка ,  р . , Ва-  

д а к с о ,  б о л .  ) ,  * 1  е ш- ( 1 с ш ) а г  т  , о з .  , 1 е “  °  ) а , 
руч .  , Л е м о з о р о ) ,  * 1 в V- ( 1 е V о 1 а , руч.  , X е V а к з о,
б о л . ,  Л е в о з е р о ,  Лобь е ,  б о л . ) .  Значение их в ос с та на вл и ва ет ся  
при привлечении лек сичоских  данных других прибалтийско -фин­
ских  я зы к ов ,  а такхе се в е р н о р у с ск и х  г о в о р о в  . Лексика,  и с ­
пытывающая влияние экс тр а ли нг ви с т и че с ки х  ф а к то р о в ,  больше 
д ру ги х  уро вне й  языка подвержена изменениям во времени.  Г е о ­
графические  термины, обозначающие жизненно важные для о б ­
щества ох отников  и рыболовов  понятия ,  выходят  из употребления 
с перехо до м населения  к земледелию.  И в целом,  чем те с н е е  не­
п о с р е д ст в е н н а я  с в я з ь  че л о в е к а  с природой,  тем ра зн оо бр аз н е е  
и д е та ль не е  лексика  языка,  характеризующая явления окружаю­
щей ср ед ы .  С развитием о б щ е с т в а ,  с изменением видов д е я т е л ь ­
нос ти  н ео б х од и м о с ть  в такой детализации о т п а д а е т .  В такой си­
туации топонимические с в и д е т е л ь с т в а  оказывают неоценицую по ­
мощь,  д о н о ся  д о  нас закрепившиеся на б о л е е  ранних ступенях 
развития  общества  в местных названиях ландшафтные термины.

В наших заметках  намечены некоторые  во проси  изучения 
вепсс ко й  ге огр афической  терминологии в лек си ко - сем антическом 
плане .  В настоящее  время о с ущ ест вл яе тся  с б о р  л е к с и ч е с к о г о  и 
топ оним и ческого  материала ,  который послужит осн ово й  для даль* 
нейшего д е т а л ь н о г о  иссле дов ани я  в еп сск ой  местной географичес '  
кой терминологии.  Такое иссле дов ани е  должно п ро в од и ть ся  на 
широком с оп ос та ви те л ьн о м  ф он е ,  с привлечением лингвистически* 
данных по родственным и контактирующим языкам,  с  о б я з а т е л ь ­
ным использованием и с т о р и ч е с к о г о  и г е о г р а ф и ч е с к о г о  факторов,  
а также топонимических  с в и д е т е л ь с т в .

6 .  См. подр обн ее  в статье:Мулло*нон И.И. Вепсская  ландшафт­
ная терминология в гидронимии б а с с е й н а  р . ^ я г и  . -  Сов.  
ф и к н о - у гр о в е д е н и е ,  19ВЗ, Р 1.


